
A M A G YA R  H ÍR LA P  M E L L É K L E T E

A 100 ÉVES PESTI ÁRVÍZ
Az árvízi hajós naplójából
Mit látott báró Wesselényi Miklós a pesti vízőzőnből

A Vajthó László szerkesztésében 
megjelenő „Magyar Irodalmi Ritkasá­
gok“ keretében most a Báró Wesselényi 
Miklós Fiú Felsőkereskedelmi Iskola 
ifjúsága kis füzetben kiadta „Az árvizi 
hajós*' naplóját. Az izgalmasan érdekes 
feljegyzéseket dr. Bankó Lajos előszava 
és dr. Rubinyi Mózes remek Wesselényi 
életrajza vezeti be méltó Írott emlékét 
állítva a 100 éves pesti nagy katasztró­
fának. Báró Wesselényi Miklós Napló­
jából közöljük az alábbi megrázóan ér­
dekes részleteket:

,A  bősHÍilt folyam a v á d  töltést 
áíszakasztotta“

1438 március 13.
Szép nap. A jég körül jártam. Temérdek 

ember a Duna partján. Csapodyval a kaszinó 
vendéglőjében ebédeltem. Ebéd alatt indult 
meg a jég; darabig csendes méltósággal, ro­
baj nélkül ment, később megállóit s az em­
berek újra kezdettek rajta járni, öt órakor 
újra megindult s nemsokára tornyosulni kez­
dett s főni és forrni, a jégtömegeket duzzadva 
emelő s újra szétzúzó hatalma a dühöngni 
készülő Dunának. A víz már partjain túl lej­
tett, a kőkorlátoknak már csak tetői látszot­
tak s helyenként a most csinált ganajgátig 
terjedt. A böszült folyam a váci töltést átsza- 
kasztotta, de a jég folyvást haladván, a né­
zők csoportja s majd minden azt hitte, hogy 
inár kiöntötte mérgét, Én is ezen reményben 
színházba mentem. Beatrice di Tcndát adták 
legelőbb és Schodclné igen szépen énekelt. 
Még nem volt vége a darabnak, midőn híre 
futamodott, hogy a víz már benn van a vá­
rosban. A Duna felé siettemben a víz még 
csak szivárgott át a kisgáton. Hazamenvén 
lovat nyergeltetni, midőn a város piacára ér­
tem, már omlott a hullám a Váci uccán le­
felé, bajjal tudtam ezzel szembe s csaknem 
hasig vízben lovagolni. Már a német színház 
és Dorottya ucca is borítva valának vízzel. 
Károlyi Györgygyel Széchenyi szállására lo ­
vagoltunk, onnan ki az országúton a linena 
felé, ezen még innen értünk oda. hol a víz 
keresztül száguldott a Therezia- és József­
város felé. Azon biztosításra, hogy a víz már 
száll, visszatértünk s én azon hiedelemben, 
hogy ezen ijesztéssel s látvány-adással ősz 
Dunánk be fogja érni, éjfél után haza men­
tem.

Kevés idő múlva fellebb kezdett a víz 
emelkedni s egy kívülről jövő fertálymester 
tudtomra adta, hogy a soroksári töltésen ke­
resztül tódul a víz.

. . .  A Kígyó uccát már csaknem egészen 
víz alatt találtam, előbb térdig, majd övig 
gázolva haladtam s megtérni már nem akar­
ván, nyakig érő vízben értem a város-piacra, 
hol'egy ladikot sem találtam. Ezen sikernél­
küli fürdésből visszajővén, alig léptem szá­
razra, midőn minden ruhám testemre kezdett 
fagyni s míg Helmeczyhez értem (Trattner- 
Károlyi-házban, alig egy pár száz lépésre), 
már jégkéreg borított. Kénytelen voltam itt 
levetkőzni s egy darabig mulatni, míg der­
medő tetemim valamennyire felengedtek. Ha 
lábamon lévő sebeim arra nem kényszeríte­
nek —  gondolom —  erőt tudtam volna a hi­
degben venni. Haza küldtem köntös és felső­
ruha után.

Borzasztó képe 
a dúló enyészetnek

14-ikén, szerdán.
E szomorú napnak reggelén 7 és 8 óra 

közt egy ladikra ültem, mellyel éppen Havas 
senator jött. Vele a belváros uccáin eveztünk 
s a Váci-, Kishíd-, Aranykéz- és más uccák- 
ból hordtuk a menekvőket a Sebestyén- 
piacra. Én. evezni és kormányozni kezdtem

s a nevezett és a Leopold-, Kalap- és Apáca 
uccákból többször rakodtunk meg. Havasnak 
minduntalan mondtam, hogy e tájból ki s a 
Ferencváros apróbb, alacsonyan fekvő uc- 
cáiba menjünk, de hiába. Senátorról sená- 
torra jártunk, kérdve: akarnak-e menni,
vagy kell-e valami? Bosszúság emésztett a 
drága, pótolhatatlan időt így elveszve látni. 
Képzeltem, hogy a külvárosok szegény lako­
sai kis házacskáikban minő rémületben le­
hetnek, de hogy annyi ezer élet forog veszély­
ben, ózt nem gondoltam. Ha a házak össze­
omlanak —  mely néhány óra múlva kezdő­
dött —  tudtam volna képzelni, erővel is rá­
kényszeríteni Havast a veszéljr helyére sietni.

Szinte délig eveztünk benn a városban, 
ezen munka sem volt egészen hiába való, 
mert ha nem éppen jelen, de sietve közelgő 
veszélytől mentettünk meg sokakat. E tájon 
számos hajók jártak le és fel s talán több, 
mint amennyire szükség volt. A segítni sie- 
tők közt kevés ismerőst s mágnásaink és ifjú 
uraink közül egyet sem láttam. Végre Cseko- 
nics jelent meg egy hajóban Dessewffy Au-

M á rciu s 13 -á n  p o n to sa n  szá z  é v e  a n ­
n ak , h o g y  a p esti  v a g y  á rv íz  p u sztítá sa  
k e z d ő d ö tt  és  ö t nap alatt r o m b a d ö n  
tö tle  a v á ro s  n a g y  ré sz é t. E k k o r  írta  
L e n a u  M ik ló s , a m a g y a r  szá rm a zá sú  
n a g y  n é m e t k ö ltő  ezt a szép  v e r s e t , 
a m e ly e t  a zu tá n  az á rv ízk á ro su lta k  
ja vá ra  B é c s b e n  r e n d e z e tt  ü n n e p é ly e n , 
m in t „ P r o ló g u s t"  a d ta k  e lő .

A vasniarkú tél ült a föld felett 
S kemény kezét szoros ökölbe fogta.
Jeges tijjának bérc és völgy a foglya,
Béklyói közt az élet megmeredt.
Ha bérc és völgy pihent is megmeredve,
De nem pihent iizért az emberélet.
Vigság, öröm a szivekben feléledt 
S tüzes volt a mulatók játszi kedve.
Hegedű bűvös hangján hitt a táncra,
Szép lány, legény kerengett lejtve, játszva. 
Nem sejtették, hogy elbúcsúzni fognak 
S gond nélkül, mint a csillagok forognak. 
Ostor pattant, csengő szólt, szállt a szán 
A végtelen mezők sima haván. 
Magyarországon az idő igy tellett.
A Duna istenáldolt partja mellett.
A boldogság óráiban ki tudta,
Hogy mennydörögve a balvégzet útba?
Ki hallotta a száncsengőn keresztül.
Hogy távol már lélekharangja rezdűl?
Míg a nép táncát mámorába’ járja,
Nem sejti, hány ház tűn cl majd az árba.
A vigság múlt s közelgve integetnek 
Szép napjai a szende kikeletnek.
Napok, miket minden szív vágyva érez 
S fényükre mindegyik oly szomjas, éhes. 
Szépek, mert a jégből bimbó kipattan 
S hangos dal száll erdőkben szakadatlan, 
Ahány szív van, téged vár, kikelet,
Hisz dal meg fény veled jő, mind veled.
De mennyire megcsaltad a hívőket.
M i l y e n  dalokkal üdvözölted őket!
Jajongás. vészharang, segélykiáltás.
Morajló hab, mely a falakra hágott,
Ezek. kikelet, most melódiáid 
Es tördelő kéz most a te virágod.
Mindenfelé arcok, kétséggyötörve,
Gonosz pusztító, most orozva törsz be. 
Danubius, az óriás, a vén,
Már rég eped: Szép város, légy enyém!
Derűs nyár napján sima kebele 
A város képét ott hordta vele. 
ölelte képét napsugárba fonva 
S a kén ho*rv reszketett aggodalomba,
Aludt Danubius, ha jött a tel 
S tavasz lebétfil új életre kél.
Álmából ébred, új életre vágyva,
Szökdel. tárt karral r.rí?ára lesve,
Megfogja, bár ez jajgat szívrepesve.
Kurjant s magához húzza le az ágyba 
S arájának nászajándékul ad 
Sírhalraokról letépett hantokat

réllel; örültem látásokon; kérdésemre, merre 
veszik útjokat s hol fognak dolgozni, ezt ve- 
vém feleletül Csekonicstól: „leh suche einen 
Stall fúr meine Pfcrde“ . Botránykozás, bor­
zalom fogott el ennek hallatára. A Sóház- és 
Molnár ucca felé a lövőhely háta mögött ér­
tünk ki a Széna-piacra. A ref. templom előtt 
sebesen rohant a víz keresztül, de még oly 
kicsiny volt, hogy a hajóból kiszálva kellett 
azt egy darabig húzni. Innen az Üllői útra 
mentünk, Józsával és Radniccsal találkoztam, 
kik megnyugtatlak afelől, hogy gyerme­
keim, Tíinzerék mindnyájan s Bártfayék bá- 
torságos helyre vannak víve. Ezt hallván, 
nem is eveztem a Károlyi-majorig, hanem 
azon inneni aprób házak fedeleiről szedtük 
le az embereket. Volt lakásom kapujának fe­
léig volt a víz emelkedve s az épület hátulsó 
szárnyának közepe már összeomolva. Néhány 
teher embert vittünk az országút még szá­
razban lévő részére (a múzeum előtt) s ezek­
nek jó  szolgálatot tettünk, mert a honnan 
hoztuk, a ház nemsokára vízbedölt.

A József- és Stáció uccákból harsogott o

S görgetve lábaihoz odavet 
Malomroncsot, tetőt, fatörzseket,
Kimos holtat, ki rég sírban pihen 
S viszi menyasszonyának sebtiben,
A hab, mely mindig hű volt és szelid 
S mint jó cseléd, az ember terhelt 
Megosztó otthonában s ősz felé 
Molnárkodásban örömét leié:
Felás most, mint hiéna, sírokat 
S bölcsőt, korhadt koporsót elragad.
Az áradat tör, zúz, kúszik a gátra,
Mindig magasabban hág fel a falra.
Az ember vesztét tudja, sejti, hallja 
És érzi, hogy csak percek vannak hátra, 
így gyűlnek, szállnak fecskék a tetőre, 
Meghitt fészküktől búcsúzván előre,
Ha int, mosolyg Dél napjának korongja.
E  fészkükből kiűzött árva lelkek.
Mint a fecskék, szintén hazára lelnek.
Egy tengeren át jutnak új hazába,
De onnan vissza nem járt senki lába.
Egy ropogás, egy jaj s mór vége, vége,
Eltűn minden s a Halál lép helyébe.
Az emberi szerencse és a munka 
Szétfoszladoz s a semmi lép nyomukba,
Mint hogyha visszaálmodná magát 
A természet megint vad, ősi korba,
Tudást, szépséget, mindent széttiporva. 
Eltűnt a város, mely díszben virágzott, 
Eltűnt, mint száraz lomb, rajt szél ha rágott. 
Üjból egy sivataggá lett a föld,
Hol egy nemes nép lelte örömét,
Halál foglalta cl ott örökét 
S a nép reménye mind dugába dőlt.
Zokogva bolyganak a pusztaságba,
Mely múlt örömnek, fénynek bús tanyája. 
Nyomor és gond, most ők urak, e ketten 
És sok emlék, vérző, feledhetetlen,
Múlásukat ótérzi most a lélek.
Most látjuk csak, hogy mily nagyok, ml mások 
Vélt fájdalmunkhoz mérve e csapások. 
Szívükhöz főzd szíved s bíztatva nézz fel 
Rájuk, kik menekültek puszta kézzel.
Óh. osszatok adományt, míg telik!
Gyöngéd legyen az újj s a szív szelíd.
Ez a tavasz a szegényekre végzet.
Amit cirablott, nem pótolja semmi.
De jóságtok könnyebbé fogja tenni.
A jóság balzsam a szívnek, ha vérzetl. 
Gyógyíthatlak nem gyógyít adomány seni,
E  hírnöki a tiszta szeretetnek 
S nem kelthetik életre sem a holtat,
De a nagy fájdalomnak gátat vetnek, 
így bánattá szelídül egyre, szépen 
S nem téved el vad kétség erdejében.
Néz a szegény könnyezve, mosbateftan 
Roncs bolmiián a szánalom bajt rózsát- 
Üdíti őt a szívnek melege.
Legszebb tavasz marad mindig a jóság!

Feleky Sándor fordítása

segélyért kiáltók lármája, ide sietünk; sokai 
volt szerencsénk megmenteni. Már akkori 
kezdetlek a házak omlani és düledezni. Ezek-* 
nek ropogása, zuhanása, a vizek között emel-* 
kedő porfellegek, a rémítő sikoltás, sírás„ 
ordítás, borzasztó képét mutatta a dúló enyé* 
szelnek. I

Kieveztünk a Kerepesi útra s azon kérész« 
tül a Fűzfa- és Síp uccából rakodtunk meg 
egypárszor emberekkel, kiket a Prónay AI« 
bért lakásával szemben a Huszár-ház melletti 
teltünk szárazra.

Reggel óta kétszer is változtak evezőinkj 
—  ketten voltak —  én eveztem és korma« 
nyoztam. Havas délután 5 óra tájban szá« 
razra szállott. Én vissza a romok düledezdí 
házak közé. Midőn egyszer megint jól meg« 
terhelt hajómmal a szárazhoz értem, Prónay 
Albertét láttam meg altánján másokkal együtt 
pipálni. Felkiáltok hozzá: „és te itt pipálsz 
Ennek volt sikere, mert visszatértemben sem; 
az altánon, sem otthon már nem volt, hanem; 
ajtókból összeszegezett talpon elevezett é$ 
munkához látott.

Soha nem értem ennél borzasztóbb estét é.1 
éjjelt. Leírni az én toliam és talán senkinek 
is tolla nem képes. Az egészének minden; 
egyes vonása olyan, mely már magában egy« 
egy rémítő képet alkotna; s százanként olyj 
jelenetek, együtt és egymással vetélkedve, 
melyek közül csak egynek is látása életfogy« 
tóig megmaradó borzasztó emlék. A düledé« 
kék, házromok, jégtömegek, bútorok, geren« 
dák s minden más akadályok közt, csak alig 
s a legfeszüllebb munkával lehetett a szűk 
uccákon haladni, honnan jött, hol volt $ 
hova igyekezett az ember, mindenütt a ros« 
kadó épületek és fedelek lezuhanása fényé.« 
gette. Hol elől, hol hátmögül, hol oldalfelöl 
omlott cgy-egy épület össze. Csak ezeknek 
dörgő, ropogó, csörgő lármája nyomta el 
időről-időre a kétségbecsők hasító sikoltásait 
és segítségérti már rekedt könyörgéseit. T i/«  
felé is akarván s kelletvén menni s csak egy« 
felé mehetni; százat is látni egyszerre vet 
szélyben s annak egyszerre csak harmadári 
segíthetni s a többit a halál torkában hagyni; 
visszautasítani a már merülésig teli hajótól 
az atyát, a férjet, kinek gj-erinekei vagy fele« 
sége már benn vannak s ezeknek jajjait s 
zokogásit hallani, oly valami, mit képzelni 
is borzasztó, de tapasztalni s százszorosán 
tapasztalni szivetrepesztő.

Már csaknem 12 óráig folyvást és szaka« 
datlan evezvén és dolgozván, átázva s el« 
kényszeredve kifogytam erőmből, hajósaim 
is újra enni és nyugodni akartak s a munka 
további folytatására r^á nem vehettem.

Tíz órakor szálltam megint vízre s a ré« 
miiJetek jelenetei közé. A haladást gátló aka« 
dályok mindinkább szaporodtak. Előbb a 
legtávolabbi jajok felé törtünk s így a köze« 
lebb esdeklők mellet irgalom nélkül cl kel« 
lett mennünk.

Dráma a Práter uccában
15-ikén, csütörtökön.

Ez alatt már megvirradt, s a felkelő nap 
e szomorú reggelen egy tengerre s ezreknek 
abba temetett vagyonára és romlömegre ter­
jesztett halvány sugarait. Hol még 21 óra előli 
munkás polgárok, boldog családok köszön­
tötték életadó feltűnését, ott most a szélesen, 
terjedt hullámsír felelt síri csend függött, 
mit csak a gyéren még álló házak zuhanása 
s imitt-amott hangzó segítségkiáltás szakított 
olykor meg. Bútorok úsztak a romok közt, s 
mindennemű portékák, sok véres verejtéknek, 
gyümölcsei s azok közt vízbe fűlt lovak és 
marhák. Tükrök, családi képek, zongorák, 
ágyak, ágvneműek. bölcsök, gerendák, ládák, 
kapuk, cifra ruhák, kalapok, fegyverek, bor­
zasztó vegyületben lebegtek a vizen, függ« 
tek a düledékeken. mint a bőszült elem ke­
gyetlen szeszélyének játékai, s mindezeknek
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tulajdonosaik vagy a romok közé temetve, 
■vagy inségök és veszteségűk marcangoló ér­
zésére megmentve. Számtalan kutyák ordítot­
tak a tóduló árból még kinj'uló fedéltöredé­
keken vagy deszkákon keresve menedéket. 
Láttam egy szép nagy ebet egy összeroskádt 
fedél tetejére hozott házi bútorok és porté­
kák mellett; már csak ő s a holmik egy része 
volt víztől ment; közel evezvén el, hívtuk ha­
jónkra, dő ura vagyonát védve s morogva 
maradt helyén.

Mind ma, mind a múlt éjjel legborzasztóbb 
volt az, hogy sok ház előtt kellett elmenni, 
melynek kapuján a szinte boltozatjáig emel­
kedett víz miatt beevezni nem lehetet s az 
épület hátulsó részéből harsogó kiáltásokat 
hallani kellett, anélkül, hogy a szerencsétle­
neken segíteni lehessen.

A számtalan lelket rázó jelened közül ezen 
gyászos másfél napnak, soha sem fogok 
egyet, a Práter uccában, elfeledni. Egy leros­
kadt fedél lebegett pár töredékeny fán meg­
akadva a legalább másfél öles víz felett s 
ezen minden pillanatban lezuhanandó fedél 
tetején mintegy harminc kétségbeesett, ezek­
hez néhány ölnyire egy emeletes háznak első 
fala még állott s azon első falhoz egy 
í’atornác volt ragasztva, mely minden perc­
ben roskadni készült harminc személynél 
többől álló terhe alatt. Hajómra harmincnál 
több alig fért. Mit tenni, melyiken segíteni 
előbb? Az asszonyokat csecsemőikkel gyer­
mekeket s öregeket egybe szedtem mindkét 
helyről. Midőn ezekkel sietve el akartam 
evezni, mentői előbb viszatérendő, terhe alatt 
mélyebbre sűlyedt hajóm megakadt azon 
kertben, mely felett üresen a ház udvarába 
bementünk; tovább kellett fél óránál kínlód­
nunk s szüntelen a bizonyos veszélyben le- 
hegők kiáltási közt, s hallván és látván a 
halál félelmével küzdők verejtékező gyötrel­
mét, végre mi is verejtékezve kiszabadítottuk 
hajónkat. Szerencsére utunkban egy hajót 
találtunk, mely kérésemre a hátramaradot­
tak szabadítására sietett.

Die Curia stürzt ein!
16-án, pénteken.

rAz oskola ucca szögletén álltam hajómmal, 
midőn egyszerre hangzik s száz száj vissz­
hangozza: „Die Curia stürzt ein!“ . A Curia 
előtt csomóban álló néptömeg nvakra-főre 
rohant a szemben álló templomnak, de egy­
más hátán lévén, nem fért s egymást gázolta, 
nekirohantak a víznek s hajóknak, éppen 
több űri asszonyok, Rizi és Teri Orczy, Nina 
Czapári (Szápáry) s mások is, Budára köl- 
tözködök ültek a hajókon, a rémülés s zavar 
szörnyű volt. Beugrottam hajómból a vízbe 
* előbb Károlyi Lajost, ki már előbb szá­
razra kelt volt, azután Orczy Gyurit ragad­
tam kézen, jönnének a Curia elébe megmuta­
tására annak, hogy nincs veszedelem, egyik 
sem jött, s egy pár katonatiszt sem, kit ha­
sonlóiéig felszólítottam, sőt ezek közül az 
egyik, midőn mutattam nekik, mi mozdulat­
lan áll a Curia, azt felelte: „Ja, es ist
wahr, das Gebäude stürzt nicht ein, aber cs 
brennt“ . A melegen sütő naptól ennek s min­
den épületnek fedele párolgott. így nem kap­
ván senkit, ki jöjjön, egyedül szaladtam a 
Curia előtt üresen maradt térre s kiáltottam 
a népnek, mennyire rekedt hangom engedte, 
így nevetségesre változva múlt el a panicus, 
vagy amint az öreg Bethlen Dániel szokta 
volt mondani: pannonicus terror.

Vissza evezésem előtt több ismerősöket lát­
tam a szárazon, Föidváry asszesszprt, Lónyay 
Gábrlst, ki háznépével reggel átindult, de 
azoknak félelme miatt kénytelen volt vissza­
térni, —  s többeket General Brettfeld látott 
meg s hozzám futván nyakamba borult: ötét 
forma-ruhájában, engem a víz és sártól 
szenyest —  séd non indecoro pulvere sordi- 
dúm —  megölelni látni s a generálist látni 
nz üldözött Wesselényi nyakába borulva, 
feltűnő látvány volt s oly látvány, mi a jelen­
volt sokaságnak is nagyon tetszett. Itt hal­
iam előbb, hogy nevem mindenfelé szájról- 
szájra hangzik s a nép áldásának tárgya fa ­
gyok. Ennek megérdemlésének eddigi tudása 
sokkal magasztalóbb, mint megnyerésének 
mostani tudása. _

Fáklyadarabunk, amelyre a Károlyi-ház­
nál tettem volt szert, eddig jövet kétszer is 
elaludt; itt a házmesternél újból meggyujot- 
tuk s tovább gázoltunk; én elöl egy hosszú 
rúddal tapogatva, hol áll vagy hol van be­
szakadva a kövezés. A Szarka uccánál men­
tünk a Dunasorig, itt helyenként szárazra ta­
láltunk. felhatoltunk egészen a most épülő 
Wodianer-ház felső széléig, de itt az állasok 
alatt s kövek és gerendák közt bajosan 
lehetet a hasig érő vízben haladni; a szegle­
ten pedig hatalommal rohant a folyamba 
visszasiető víz, a "Veréb uccaból ki, s hosszú 
tudató oly mélységet mutatott, melynek a 
hullám sebessége s az úszó mindennemű zak­
latás miatt én jó  úszó sem foghattam neki, 
vagy a víz rohanása a Dunába sodor. így 
kel le térnem, s a szegény asszonyt két gyer­
mekével —  hihetőleg —  éhezve kelle hagy­
nom* ____________________

A  "m a g y a r  H ÍR LA P
fo le fó n s s á m a íi

Szerkesztőség és kiadóhivatalt
1*218-47# 1-238-88 és 1-102-41,

„Beh bár, hogy ez nem 20 éves 
boromban történt..."

17- én, szombaton.
Reggel Lónyay Jánoshoz mentem, ki a nádor 

által e napokban királyi biztossá neveztetett 
ki. Lakása előtt (a Károlyi-házzal szemben 
levő szegletház) Seeberrel, a polgármesterrel 
találkoztam, Ö is Lónyayt kereste, de ez már 
összehasadozott lakából el s a vármegyeházá­
hoz költözött. Odasiettem, Dubrooiczkg kong- 
nyezó szemekkel magasztalt s Őlelt meg Ló­
nyay előtt.

Dubroviezkynél ebédeltem, Lónyay és az 
egész biztosság is ott. Ezen biztosságnak most 
egyik fő igyekezete a ház és kereset nélkül 
maradiakból minél többet Budára, falura s 
majd gőzhajókon innen elszállítani. Több 
menekvő helyeken s uccákon is kenyér ősz- 
tátik. A város tanácsa részéről kevés mun­
kásság fejlett ki. Előkészület majd mi sem 
volt a nagy ár alatt, majd minden tanács­
beli egy-egy hajót tartott udvarán, de dol­
gozva keveset lehetett látni; most pedig tehe­
tetlen lágysággal viselik magukat. Havason 
és Trattneren kívül —  kik jól forgolódtak 
s forgolódnak —  még talán egy pár kivétel­
lel a többit mind el kellene csapni. Ebéd 
után Széchenyi jött, nagyon le van verve.

18- ikán, vasárnap.
A megromlott kutak rossz vize elrontá 

gyomromat s ez nem igen hagya aludni. 
Reggel a vármegyeházához mentem. Ló­
nyay több javaslataimat elfogadta, főként 
arra igyekeztem figyelmessé tenni, minő 
szükséges az embereknek minél előbb mun­
kát adni, sőt munkára kényszeríteni, mert 
egy nagy tömeg henyélő ember mindig ve­
szedelmes, köznép pedig semmit sem szók 
meg hamarabb, mint ingyen kapott kenyér­
rel élni s a dolog nélküli élet szokásáról 
bajosan mond le.

István főherceg ma is a vármegyeházához 
jött, s Lónyaytól kijővén, hozzámfordult, 
sok dicséretest és lekötelezőt mondott, ez 
különös örömömre nem szolgált, hanem az 
igen, hogy folyvást s valóban szépen beszélt 
magyarul.

21-én. szerdán.
Budán s a várban és asszonyt körökben 

nagyon zengik dicséretemet. Beh kár, hogy 
ez nem 20 éves koromban történt, minő 
boldoggá tett volna akkor ezen közhódolat. 
De bár legalább történők vala, midőn még 
valamivel többre becsültem az emberi cso­
dát, mint most. Mi örömöt okozzon azok 
hódolása, kiket —  néhány kivételt oda néni 
számítva —  csak azért nem utálok, mert 
még arra sem tartok érdemesnek?

Á kaszinóban Széchenyi többek előtt be­
szélt a most teendőkről s igen jól. Sokban 
egészen összehangzik az én nézeteimmel s 
némely gondolatommal, mely már régóta 
van fejemben, példának okáért, hogy Pestet 
egy csatornával kellene körülvenni.

Kitaszítva
23-án, pénteken.

Széchenyi még tegnap estve kért, mennék 
ma hozzá. Tíz óra után lépek be szobájába, 
fekve találom s nagyon rossz színben; az 
éjjel rosszul s ma reggel —  mondja —  kí­
nos görcse volt. Egy tálkát össze-visza be­
szél, kormány, ingerültség, sok jó  kezdet­
nek lúlság általi elrontása íein Stich mit 
dér Mistgabcl auf mich), reá is oda fenn 
haragusznak s haragusznak azért, mit felő­
lem, engem pártolva mondott; a legszebb 
vállalatok összeeséssel fenyegetnek, —  én 
annyiban voltam akadály — , oly sok kárt 
tettem, persze nem rossz szándékból, most 
ele. etc. Mind ennek következtében felszó­
lítás (mi iránt már Károlyival s talán má­
sokkal is, m.ondja, szólott): ne vegyek a 
mostani dolgokban semmi részt. „Vous avez 
fait votre fáche. hadd már a dolog elrende­
zését nekünk, vénasszonyoknak, kik azt, mit 
te, nem tehettünk.“  Alá se írjak, vagy leg­
alább igen keveset. „Lásd —  úgymond — 
midőn Erdélyben azon elégett városnak any- 
nyit adtál s éppen annyit, mint herceg Fer- 
dinánd; mindenek hiúságnak magyarázták s 
azt mondták, jobb lenne, fizetné terhes adós­
ságait.“  Széchenyi továbbá felszólított, hogy 
különben is a tanácskozásokban részt ne ve­
gyek, ülésekben meg ne jelenjek, s ne is so­
kat mutassam itt Pesten magamat, sőt távoz­
zak innen el.. .

Ha Széchenyi nem beteg, úgy nyíltan ki­
mondom neki, hogy elmélkedését épületes­
nek nem találtam s abból legkisebbet sem 
okultam, s elmondom, hogy mind a haza 
ügyének, mind nekem semmi sem lehetne 
ártalmasabb, mintha éppen azok, kiket azon 
ügy és személyem barátjának tartanak, sze­
mélyemet, mely már amaz üg.ynek is képvi­
selője, maguk kitaszítják maguk közül. Meg­
mondottam volna ezeket s még sok egyebe­
ket, de magam elhatározása csakugyan az lett 
volna, így —  minden észrevételek tétele nél­
kül —  lön, t, i. hogy igenis vissza fogom ma­
gamat mindentől vonni s innen is eltávozom, 
mihelyt a körülmények engedik.

így mindenfelől nemcsak üldözve, de kita­
szítva lenni. így extra omne commértium 
humánum állítatni s még pedig baráljai által 
— furcsa situatio. De hiszen csak egy lépés 
az eddigi s már annyira ismert úton. Tűré­
sére jó  inak kellenek, de azok bál’ Istennek 
vannak.

Operabemutató Pesten, 
a nagy árvíz napján

A Nemzeti Színház Igazgatósága az 1838.
évi nagy árvíz napjaiban megkísérelte, hogy 
szembeszálljon a pusztító elemmel. Zavarta­
lanul készítette elő a mindennapi előadáso­
kat, sőt újdonság bemutatóját is tervezte 
március* 13-ára: Bellimnek Beatrice di Tendc 
című operáját. A színház a legjobb szerep- 
osztással készült a nagy érdeklődéssel várt 
újdonságra, amelynek a címlapja így festett: 
Beatrice di Tenda, vagy Az Ursinói várkas­
tély. Muzsikáját szerzetté; Brílini V.

Szereplők ezek voltak: Beatrice Schodelné, 
mint vendég; Enrico: Szerdahelyi, Orombello: 
Erkel József, Ágnes; Dériné, Anichino; Eg- 
ressy Benjámin.

Az ár megindul...
Mire a Ibemutatóelőadás napja felvirradt, 

Pestnek a Duna közvetlen közelében levő te­
rületeit már elöntötte a nagy árvíz. A lakos­
ság egy része idejében elmenekült a veszé­
lyeztetett területről, mert előrelátható volt, 
hogy az áradatot megállítani nem lehet. A 
városban mindenfelé bútorral megrakott sze­
kereket lehetett látni és riadtan menekülő 
családokat, óvatos kereskedők elhordták 
áruikat üzletükből és biztosabb helyre szál­
lították. A hatóságok állandóan készenlétben 
voltak, hogy a lakosságot tájékoztassák a 
várható eseményekről s a menekülőket irá­
nyítsák.

A Nemzeti Színház igazgatósága mégsem 
gondolt arra, hogy a Beatrice bemutatóját 
elhalássza. Igaza volt. A közönségnek a vá­
rosban maradt része zsúfolásig megtöltötte a 
színházat és meglehetősen nyugodtan visel­
kedett.

Az előadás megkezdése előtt kisebb-na- 
gyobb csoportok élénken tárgyalták az árvíz 
eshetőségeit: de abban a pillanatban, amikor 
a nyitány első taktusa elhangzott, senki sem 
gondolt már semmire, ami a színházon kívül 
történt. Az első felvonást a legnagyobb figye­
lemmel és lelkesedéssel hallgatták végig, 
utána pedig a színpadra tódult a közönség

egy része, hogy jelen legyen, amikor a le*
bocsátott függöny mögött ünnepélyesen át­
adják Schodelnénak a hódolók remekbe ké* 
szült ezüst koszorúját.

Félrevert harangok
A szónok be sem fejezte még a beszédet, 

amikor az utcán elhangzott az első figyel­
meztető sortüz és nyomban utána félreverték 
a harangokat. A vészt jelző hangok termé­
szetesen nagyon megdöbbentették a közön­
séget, de addig mégsem mozdult el senki, 
amíg az ünnepi szónok be nem fejezte be- 
szédét. Csak akkor rohant mindenki haza, 
hogy megmentse holmiját és elmeneküljön. 
A teljes bemutató tehát későbbre maradt. De 
a Honmüvész kritikusa mégis teljesítette kö­
telességét és beszaladt a szerkesztőségbe, 
hogy megírja beszámolóját. Pedig tudta, 
hogy egy hétnél hamarább nem jelenhet meg. 
így is történt, sőt csak március 22-én látott 
napvilágot a kritikát helyettesítő riport.

„Március 13-án a' Beatrice di Tenda 
vagy „Az Ursinói várkastély" , nagy dal­
játék két felvonásban, bérletszünéssel elő­
adatott. A’ szir^erem, mind a* mellett is, 
hogy a’ remegő lakósság minden percben 
várta a’ Duna kíiáradását, tömve volt. A 
darab menetele senzmi kívánnivalót nem 
hagyott maga után; ^gy kettőst ’s egy kar­
dalt ismételni kellett. Schodelné asszonyt 
az első felvonás végén ¿ajós tapsok között 
egy igen csinos rnivü ezüVkoszoruval tisz­
telték meg. Dériné asszony" hasónlóan szép 
iparral működött. Minthogy a’ darab a* 
víz áradását jelző lövések ‘s p' harangok 
félrevereiése miatt be nem végeztethetett, 
ítéletünket-másodszori adatáskor bővebben 
közlendjük felőle.**

Az árvíz elvonulása után, amikór a Nem­
zeti színház ismét megnyithatta kapujt, meg­
tartották Beatrice teljes bemutatőelőadását, 
nagyon szép sikerrel.

Sebestyén Ede
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RAB GUSZTÁV!
Mentont ajánlanám

Az igazi szerelem az, amelyik csak egyszer 
lángol fel minden ember szívében, elcsende­
sedhetik, elhalkulhat, a sors sötétje, vagy 
emberek gonoszsága a lélek mélyére nyom­
hatja. de sem égi, sem földi hatalom ki nem 
irthatja. A hamu alatt ott parázslik tovább 
és csak egyetlen, vckonj’an libegő lángocska 
érjen hozzá, újból fellobog, téren, időn, em­
bereken, munkán, mindenen keresztülgá­
zolva. Ezt mondja el Rab Gusztáv új regé­
nyében, ezt írja meg egy különösen érdek- 
feszítő, változatos, fordulatokban frappánst 
konstrukciójában eredeti mese keretében.

Balázs Ákos, e könyv hőse, két életet él vé­
gig Rab Gusztáv regényének lapjain. Egyet 
most és egyet tizenhét évvel ezelőtt. Egyet a 
mindent felnerzselő szerelem egész friss má­
morában és egyet a megtagadott boldogság 
utáni hajszában. Tizenhét év időközében mu­
tatja be a szerző regényének hősét és többi 
alakját, nagyszerűen fölhasználva ezt a kon­
strukciót arra, hogy megrajzolja az 1920-as 
Budapest életét és figuráit és föltárva a má­
nak annyira megváltozott fotográfiáját. A 
két időpontban és a közte eltelő sok eszten­
dőben a szerelem dinamikus ereje robog 
végig a regényen, amelynek szerzője, embe­
reket, korokat, vidékeket egyforma ábrázo- 
lóképességgd, sokszor elmélyülő bölcsesség­
gel, sokszor kedves és a groteszkségig menő 
finomsággal rajzol meg.

Nem a vágyak vad lovagja az, aki e re­
gény hatalmas szerelmi szimfóniájának hang­
jai melléit a boldogságot kergeti, hanem egy 
férfi, aki megtalálta az igazi nőt — annyi 
nő közül is az igazit — > hogy elveszítse égy- 
szer testben, egyszer lélekben. Ennek a ha 
taímas szerelemnek lobogója, hányása, rob­
banása, megcsendesedése. körötte néhány 
nagyon érdekes ember élete a szerző színes 
tollán keresztül gazdag skálájú, kitűnő re­
génnyé elevenedik meg. Aki egy igazi író­

nak igaz művészettel megírt, lebilincselő re-r 
gényét akarja olvasni, annak Rab Gusztáv 
új könyvét ajánlanám .,« (H. EJ

ÉVE CURIe T
Madame Curíe

A Nobel-díjas Madame Curíe életregényét 
a leánya. Eve írta meg. A modern kaland­
regénynél izgalmasabb és abszolút hiteles 
életrajzot már francia nyelvű megjelenés'' 
kor ismertettük olvasóinkkal, méltóttuk ai 
könyvet, ezt a nagyszerű emberi dokumjm 
tumot és felejthetetlen élményt, <  t 
melvényt is közöltünk az eredeti kiadásból. 
A nagyértékű könyv most Just Béla hű, stí­
lusos fordításában és Révaiék pompás ki­
adásában magyarul is megjelent és bizonyárai 
nagy és lelkes olvasótáborra fog találni Ma­
gyarországon is.

Meghatóan igaz emberi történet ez a zse­
niális asszonyról, aki életét a tudománynak 
áldozza fel. A könyv lépésről-lépésre mu­
tatja az utat, hogyan jut el ez a nag^zerü 
asszony e.g?;z világszemléletet átalakító fel­
fedezéséhez, az aranynál negvvenezerszer 
drágább rádiumnak kultúrszolgálatba állí* 
tásáig s hogyan marad meg emellett szerető 
hitvesnek, gondos anyának, hogyan vezeti 
háztartását, hogy szorgoskodik kertjében, 
hogy gyászolja férjét, aki egy közlekedési 
baleset folytán veszti el életét s hogy vál­
lalja egyedül is közős munkájuk folytatását. 
Végül arról, hogy áll Madame Curie, ez a 
nagy egyéniség, a világháború alatt az em­
beri nyomorúság enyhítésének szolgálatába.

Leánya, Éve Curie, a gyermek szeretetévei 
és a kutató lelkiismeretességével irta meg 
ennek a példás, nagy életnek lebilincselő tör­
ténetét, naplók, levelek és közvetlen tapasz­
talatok alapján. A tudojmány korszakának 
egyik magasztosan kiemelkedő alakja Ma­
dame Curie és Eve Curie munkája minden 
tekintetben méltó a nagyasszony megkapó 
életéhez és halhatatlan egyérriségéhez. .


